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聪明 a的法官 b

民国 c时期，北方有一个小县城。有一年，

城里来了一个姓王的新法官。别的法官上任 d

都是坐着好车，有很多人开路，但王法官跟

别人不一样。

① 聪明 cōnɡmínɡ adj. clever; bright 

e.g., 他从小就很聪明。

② 法官 fǎɡuān n. judge  

e.g., 法官为这个案子很头疼。

③ 民国 mínɡuó n. Republic of China 

(1912-1949) 

e.g., 民国时期一般指从 1912 年起，

到 1949 年止。

④ 上任 shànɡrèn v. take office 

e.g., 新官上任三把火。
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一路上，王法官了解到，这个地方做买卖

的人老是缺斤少两 a；还了解到，这里的警察 b

们常常欺压 c老百姓。聪明的他决定改变这种

风气。

在上任后的第一个赶集日，王法官穿上

便服d，到集市e上去走走。他看见有一个地方

围 f了不少人，就过去看看有什么事。

① 缺斤少两 quējīn–shǎoliǎnɡ 

give short weight 

e.g., 那个老板卖东西总是缺斤

少两。

② 警察 jǐnɡchá n.  

policeman; bailiff 

e.g., 警察抓住了坏人。

③ 欺压 qīyā v. bully 

e.g., 这个财主欺压百姓。

④ 便服 biànfú n. everyday 

clothes 

e.g., 不要穿工作服，穿便服。

⑤ 集市 jíshì n. market 

e.g.,  我要去城里最大的集市。

⑥ 围 wéi v. surround 

e.g., 大家纷纷围上去看。

王法官让妻子和孩子坐在毛驴 a上，自

己 b赶 c毛驴。他一边赶路，一边了解 d老百

姓 e的生活。

① 毛驴 máolǘ n. donkey 

e.g., 小毛驴真可爱。

② 自己 zìjǐ pron. oneself 

e.g., 你自己怎么看这个问题？

③ 赶 ɡǎn v. move；drive 

e.g., 那个人赶着一头牛。

④ 了解 liǎojiě v. understand 

e.g., 你一点儿都不了解她。

⑤ 老百姓 lǎobǎixìnɡ n. 

common people 

e.g., 老百姓都说他是个好官。
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王法官把小伙子拉出来，问他：“小伙子，

这里发生了什么事？”

小伙子生气地说：“今天我来城里卖柴

火 a，卖了八角 b钱。老母亲想吃肉，我就用五

角钱买了二斤 c肉。”

① 柴火 cháihuo n. firewood 

e.g., 他点着了柴火。

② 角 jiǎo m.w. jiao 

fractional unit of Chinese 

currency equaling 0.1 yuan 

e.g., 西瓜一斤五角钱。

③ 斤 jīn n. jin, unit of weight 

equaling 0.5 kg 

e.g., 苹果一斤三块钱。

王法官走近一看，是一个肉店 a老板 b正

在和一个小伙子c吵架d，小伙子手里还拿着一

小块牛肉 e。

① 肉店 ròudiàn n.  

butcher’s shop 

e.g., 你去肉店买二斤肉。

② 老板 lǎobǎn n. 

shopkeeper  

e.g., 我的老板住在我家旁边。

③ 小伙子 xiǎohuǒzi n.  

young fellow 

e.g., 他已经不是一个小伙

子了。

④ 吵架 chǎojià v. quarrel 

e.g., 你不要和别人吵架。

⑤ 牛肉 niúròu n. beef 

e.g., 老王在卖牛肉。
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小伙子说：“这样的事太多了，法官会

管 a吗？”

王法官说：“会的。”

小伙子想了想，说：“可是，我不会写诉

状 b呀！”

王法官说：“你放心，不会写，可以说呀。”

小伙子高兴地说：“好，那我就去告他。”

① 管 ɡuǎn v. subject sb to 

discipline  

e.g., 你好好管管你家孩子！

② 诉状 sùzhuànɡ n. indictment 

e.g., 他把诉状交给了法官。

“回去后我用朋友的秤 a称 b了一下，这二

斤肉就少了半斤。我来肉店找他们，可是老

板不认账 c，还让人打我！”

王法官说：“小伙子，你不要跟他们生气。

你为什么不去告 d他呢？”

① 秤 chènɡ n. steelyard 

e.g., 我已经踩坏三个体重

秤了。

② 称 chēnɡ v. weigh 

e.g., 帮我称一下这条鱼。

③ 认账 rènzhànɡ v. 

admit what one has done  

e.g., 爸爸问儿子是不是他干

的，儿子就是不认账。

④ 告 ɡào v. sue 

e.g., 我要去告你！


